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	PART  1: Comments



	
	Reviewer’s comment

Artificial Intelligence (AI) generated or assisted review comments are strictly prohibited during peer review.

	Author’s Feedback (It is mandatory that authors should write his/her feedback here)



	Please write a few sentences regarding the importance of this manuscript for the scientific community. A minimum of 3-4 sentences may be required for this part.


	The contribution of this manuscript to the scientific community is addressing a significant gap in the intersection of machine translation and cultural preservation, particularly for minority ethnic literature. It offers practical insights for enhancing the accuracy and cultural fidelity of AI-generated translations by analysing translation errors using the MQM framework and proposing targeted post-editing strategies. The study provides a valuable reference for scholars, developers, and translators aiming to improve machine translation systems for linguistically and culturally complex texts. The focus on Zhuang folktales underscores the importance of safeguarding intangible cultural heritage in the digital age.
	

	Is the title of the article suitable?

(If not please suggest an alternative title)


	The author could consider making the title more focused or impactful by adding emphasis on cultural preservation, clarifying methodological approach, and adding focus on implications. 
	

	Is the abstract of the article comprehensive? Do you suggest the addition (or deletion) of some points in this section? Please write your suggestions here.


	In order to add contextual importance at the beginning, the author could add information about why translating ethnic/literary texts important for MT research. The author should clarify methodology and scope by indicating why Ye Xian is a meaningful or representative sample and specify how the MQM framework was applied.
	

	Is the manuscript scientifically, correct? Please write here.
	The manuscript is scientifically valid and well-founded. It contributes to the growing field of AI-assisted literary translation and offers both theoretical and practical value. Minor refinements could further enhance its clarity and rigor. However, there are some points that need to be considered in each section.

The introduction followed the CARS model by Swales which consist of move 1 (establishing a territory), move 2 (establishing a niche), and move 3 (occupying the niche). However, the author should consider the following points to strengthen the flow and clarity. Shortening some sentences to improve readability, combining related ideas for tighter cohesion (e.g., the two paragraphs on AI and LLMs could be merged), and refining research questions for academic tone. All statements in the introduction are not supported by references. This shows that the statements are weak. 

The literature review demonstrates a strong and relevant foundation for a study on the translation of Zhuang folktales, especially in the intersection between literary translation, machine translation (MT), and cultural preservation. You've incorporated relevant literature, showed the complexity of the topic, and identified important challenges and gaps. There is one paragraph with no reference at all that needs to be supported with suitable reference.

The content quality has strong coverage and insightful sources. However, in terms of structure and flow, even though the sections are clear, transitions need to be improved. 

Academic tone and clarity of this literature review is generally good but needs polishing and tightening.

I recommend language refinement, restructuring for better flow and more theoretical integration in order to make this literature review more well-positioned to support thesis on translating Zhuang folktales through MT or hybrid methods.

The validation of findings is missing in the methodology. The author needs to answer the following questions. Did the two professors also validate the final annotation and post-editing suggestions? Were any findings cross-checked or discussed to enhance credibility?

In the section post-editing strategies for accuracy, the author needs to add more definition of strategy used in translation. Start with a 1–2 sentence definition of the term ‘semantic correction’.

While the correction is explained, it’s not discussed how this would be implemented in real workflows. The author should add a brief reflection at the end.

Some sentences are overly complex or abstract. For instance: “...brings attention back to the all-encompassing range and scope of labor.” The author should simplify and sharpen it.

In the section post-editing strategies for terminology errors, the author should define strategy clearly at the start by adding 1-2 sentence operational definition. The author should also clarify the language (sentence structure and word choice). Some sentences are too dense or repetitive. For example:

“These processes refrain from meaning distortion but retain cultural and emotional content of the story.”

The author should give more specificity in explanation of why MT failed. After each error, insert a short cause-oriented analysis. 

The application to MT/workflow could be expanded. A brief sentence on how this could inform translator training or MT improvement would round it off.

In the section post-editing strategies for fluency errors, the author should define fluency optimization strategy more explicitly by giving a precise operational definition at the beginning.

The author should clarify cultural inference without overgeneralizing. A citation or example or a softer phrasing need to be added. The author should explain MT errors briefly. It would be helpful to hint why MT outputs these errors like over-reliance on literal dictionary-based mappings, lack of genre-specific corpus training, no sensitivity to register variation.

In conclusion, the author might briefly re-summarize or reflect on how each strategy contributes uniquely. This provides thematic closure.

	

	Are the references sufficient and recent? If you have suggestions of additional references, please mention them in the review form.
	The study includes only a limited number of references published in the past five years. Make sure your study is grounded in up-to-date research, theories, and discussions. Using current literature shows that the researcher has engaged with the latest scholarly work, signaling credibility and diligence. Recent studies help you accurately identify gaps in the literature. If you're only using old references, you might repeat already-solved problems or miss out on emerging issues and debates. Citing recent work makes your study more relevant to current discussions in your field. This increases its potential contribution and applicability to current practice or policy. 


	

	Is the language/English quality of the article suitable for scholarly communications?


	Yes, it is
	

	Optional/General comments


	In conclusion, the author should reinforce alignment with research questions more explicit by inserting a sentence like "By answering the research questions regarding error types and applicable post-editing strategies, this study demonstrates how DeepSeek-V3’s outputs can be systematically improved to align with the cultural and linguistic demands of ethnic literature translation." 
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	Author’s comment (if agreed with reviewer, correct the manuscript and highlight that part in the manuscript. It is mandatory that authors should write his/her feedback here)

	Are there ethical issues in this manuscript? 


	(If yes, Kindly please write down the ethical issues here in details)
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